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Annomayusa. T'nobGanbHble M3MEHEHHS, MPOM3OIICANINE BO BCEX MHPOBBIX SI3BIKaX B IOCIEIHHUE
NECSITHIICTHS, CBSI3aHHBIE C YKOHOMHUYECKHM, COIMAIFHBIM U KYJIBTYPHBIM Pa3BUTHEM HapOJOB-HOCHUTENEH
S3BIKOB, TIPHBEJTIAa K HANOJHEHUIO BOKAOyISPOB CIOBaMH CTPAaHHOTO 3BYYaHHS, HESCHOTO 3HAYCHUS, U
ynoTpeOasieMbIMHU JTIIOIBMU Pa3HBIX BO3PACTOB M COIMAIBHBIX TPYMI (paKTHUYECKH 0€30 BCSIKOTO CMBICTA U
COBEpIIIEHHO HE K MECTy. JTH CIIOBA 3a3BYy4aJIH MOBCIOAY: C IKPAHOB TEJIEBU30Pa, TI0 PaIn0, OHU HATIOIHIIN
JUTEpaTypHBIE TIPOU3BEICHUS, TA3€Thl U KYPHAJbI, HABOJHHUIN PEYb MOJUTHKOB U TOCCIYXAIIUX, IPUIABas
UM CBOEOOPAa3HBIN KOJOPHT, IKCIIPECCHIO M CTHIUCTHYECKYIO OKPAIIeHHOCTh. Peub uieT o cyocTaHmapTHOM
JIEKCHKe, HaxOJsIeiics 3a MpelesiaMu CTaHIapTHOTO, JINTEPATYpHOTO S3bIKa, JISKCHKE, UMEIoUIel CBOU
3aKOHBI W TIpaBWJIa Pa3BUTHA, [UIMTEIBHYIO HCTOPHIO PETUCTPAIlMM W OMNHCAHHA |, OeCcCIOpHO,
3acIy’)KUBalolIel (He MEHee JIMTePaTypHOro s3bIKa) TIIATEIBHOIO PACCMOTPEHHS U ACTAIBHOIO M3y4YCHUSI.
CemanTnueckoe mone «CeMbs» SBISETCS CaMbIM IOJHOIIPEICTABICHHBIM KaK B CTaHJApTHOM, TaK U B
CyOCTaHIapPTHOM JIEKCHYECKOM CJIO€ U COJCP)KUT 3HAUYMUTENBbHBIA HAaOOp MOAYPOBHEBBIX MOJEH, OJHUM W3
KOTOpBIX siBisieTcs mojie «PoncTBeHHHKN». VIMEHHO cumcTeMa pOACTBEHHBIX OTHOIICHHH, TepefaBaeMas
POIOBOM JIEKCHKOH, TO3BOJIIET TMPOCIEAUTH CaMOOBITHOCTh HApOJA-HOCHUTENS H3Y4aeMOro S3bIKa,
MPE3EHTYET S3BIKOBYIO KAPTHHY MHpPA, Aa€T BO3MOXHOCTH C(DOPMHPOBATH KOHIIETIT CEMbU B TOM WJIM MHOM
s3p1ke. TepMHHBI POACTBA MAapKUPYIOT OCOOCHHOCTH COLMAJIbHON OpraHrM3alid KOHKPETHOTO OOIIECTBa,
SBIIACH OpPUEHTHpPAMH COLMAJbHOTO TOBeleHWs. HakoHenm, TepMHHBI pOJCTBA O00MAAAIOT  Kak
YHUBEPCAIBbHBIMA CEMaHTHUYECKUMH NpPU3HAKaMH, TaK M 3THOKYJIbTYPHOH cHeun(ukoi, BOT MOYEMY
TEPMHHOCUCTEMBI POACTBA 0COOEHHO KOJIOPUTHBI M 3aCIY>KHUBAIOT OTIEIHHOTO M3y4eHHWs MMEHHO Ha 0Oase
cyOcTaHIapTHOW JIEKCHKH. B cTaThe mpeicTaBieHbl pe3yibTaThl aHanu3a «HTepHeT-cioBapsi cleHra H
)kaproHa «Slanger/CrneHrep» Ha TpeAMET BBIIBICHHS B HEM CyOCTaHIApTHBIX JIGKCHYECKUX €IWHHII,
OTHOCSIINXCSA K TEPMHHAM POJCTBA.

Kniwouesvie cnosa: cnexr, xxaprot, cyoctangapTHas JeKCHKa, CyOcTaHAapTHAasl JISKCHUecKasi €IUHNLA,
TEPMHHBI POJICTBA, SI3BIKOBAsI KApTHHA MUDA.
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Abstract. The global changes that have occurred in all the world's languages in recent decades, related to
the economic, social and cultural development of the native-speaking peoples, have led to the filling of vocabulary
with words of strange sounding, unclear meaning, and used by people of different ages and social groups virtually
without any meaning and completely out of place. These words resounded everywhere: on TV screens, on the
radio, they filled literary works, newspapers and magazines, flooded the speech of politicians and civil servants,
giving them a peculiar flavor, expression and stylistic coloring. We are talking about sub-standard vocabulary that
is outside the standard, literary language, vocabulary that has its own laws and rules of development, a long
history of registration and description and, undoubtedly, deserves (no less than a literary language) careful
consideration and detailed study. The semantic field «Family» is the most fully represented in both the standard
and sub-standard lexical layers, and contains a significant set of sublevel fields, one of which is the «Relatives»
field. It is the system of kinship relations transmitted by the generic vocabulary that makes it possible to trace the
identity of the people. The native speaker of the studied language presents a linguistic picture of the world, makes
it possible to form the concept of a family in a particular language. Kinship terms mark the features of the social
organization of a particular society, being the guidelines of social behavior. Finally, kinship terms have both
universal semantic features and ethnocultural specificity, which is why kinship term systems are especially
colorful and deserve separate study on the basis of substandard vocabulary. The article presents the results of the
analysis of the «Internet dictionary of slang and jargon «Slanger» in order to identify sub-standard lexical units
related to kinship terms in it.

Keywords: slang, jargon, sub-standard vocabulary, sub-standard lexical unit, kinship terms, linguistic
picture of the world.
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BBeaenue

['moGanpHBIE W3MEHEHHWs, MPOU3OIICAIINE BO BCEX MHPOBBIX S3bIKaX B TOCIETHUE
JNECATUIIETHS, CBA3AHHBIE C SKOHOMHUYECKUM, COLMAIbHBIM M KYJbTYPHBIM pPa3BUTHEM HapOIOB-
HOCHUTEJIEH SI3BIKOB, TIPUBEJIa K HAIOJIHEHUIO BOKAOYJISPOB CIOBAMU CTPAHHOTO 3BYYaHWUS,
HESICHOTO 3HAYEHUS, U YMNOTPEOIseMBIMH JIOABMHM pPa3HBIX BO3PACTOB M COLMAJBHBIX TPYIII
(hakTH4YeCKH 0€30 BCAKOTO CMBICIIA U COBEPIICHHO HE K MECTY. DTH CJIOBA 3a3BYYaJIH IMOBCIOAY: C
SKpAaHOB TEJIEBU30pa, IO PaaWo0, OHW HAMNOJHWIMA JUTEpaTypHble NPOU3BEACHUSA, Ta3€Thl U
’KYpHaJIbl, HABOJHWINA PeYb IMOJUTHKOB U TOCCIY)KAIUX, MPUAaBas UM CBOCOOpa3HBbIA KOJIOPHT,

9KCIIPECCHIO U CTUIIMCTUYECKYIO OKpalleHHOCTh [barpunnesa 2014; Hlycrosa, Omesa 2015].
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Peur wmper o cyOCTaHZapTHOM JIeKCHKe, HAaxXOJINEHCs 3a TMpeaeraMy CTaHAapTHOTO,
JUTEPAaTypHOTO S3bIKa, JEKCHKE, MMEIOIIed CBOM 3aKOHbl M MpaBWiIa DPa3BUTHUS, IMTEIbHYIO
HCTOPHUIO PETUCTPALlMU M OMHUCAHMs U, OECCIOpHO, 3aciyXKHUBaloulel (He MeHee JUTepaTypHOro
A3bIKA) TIIATEIIBHOTO PACCMOTPEHUsT M jAeTanbHoro usydeHus. CyOcTaHmapTHas JIEKCHKa He
BO3HUKJIa HUOTKY/la, OHA 3BydYasia BO BCEX S3bIKaX, YHOTPeOsAIach MPeICTaBUTEISIMUA Pa3InIHbBIX
COLIMAJIbHBIX M MPOGECCHOHATIBHBIX TPYII, ¥, HECMOTPS Ha HJCOJOTHYECKOE MPOTUBOJACHCTBUE,
MIPOJOJIKAET, IPEOA0JIeBast 3aPEThl, TMHAMUYHO PAa3BUBATHCS U 0KUBIIATH COBPEMEHHBIE SI3BIKH.

Ceromnsa 0e3 OOBEKTHMBHOTO TMPEACTaBIEHUS 000 BCEX COCTaBISIOMIMX COBPEMEHHBIX
S3BIKOBBIX MTOTOKOB, 0€3 3HaHUs CyOCTaHIAapPTHBIX HOBOOOPA30BaHUIl HENIb3s YNTATh COBPEMEHHYIO
XYIOKECTBEHHYIO U MyOIUIIUCTHUECKYIO JIUTEPATypy, CIyIIaTh Pajno, CMOTPETh Tesenepenadn u
tenedunbMbl, HaOMIOMaTh 3a nedatamu B ['ocmyme, oOmarbes mo MHTEpHETY, alieKBaTHO TOHSTH
IIPEICTaBUTENEH MOJIOAOTO TOKOJIEHUSI.

IIpu wumeromeMcs pa3HOOOpa3HM OIpPENCIICHUH TOHATUS «CcyOCTaHAapTHAas JIEKCHUKa»
0a30BBIMU SBJISIOTCS CIIETYIOIINE:

— nexcudeckuit pon obuxomaHou peun [Psomuxuna 2010];

— JIeKCHKa, ynorpebsiseMas B OOMXOJIHO-OBITOBOM JHANIOTEe, CBOMCTBEHHOM YCTHOW peyH
[[ToroB, BanbkoBa u nip. 1978];

— JIEKCHKa HEWUTPaJbHOTO WM OOLIEYyNOTPEOUTENHHOTO CTUIISI U CJIOBA C 3MOLMOHAIBHO-
AKCTPECCUBHOM OKpACKOM (J1acKaTeabHbIe, OpaHHbIC, POHUYECKHE, ITYTJIMBbIE U T. 11.) [['e3 1974];

— COBOKYIIHOCTH JIEKCMUECKUX €IWHHIL, OTHOCSIIMXCA K BHEJIUTEPATYpPHOMY ILIACTY,
IIPEICTaBIEHHOMY IIPOCTOPEUUEM, )KAPTOHU3MaMHU, CIIEHIM3MaMH, aproTU3MaMH, ByJbrapu3smMamMy U
JIPYTUMHU SI3bIKOBBIMH KaTETOPHUSIMH, BBIXOAAIIMME 3a MPEeNbl JTUTEpaTypHOro s3bika [Psabuukuna
2009].

NMeHHO »Ta TmpU3HAHHAs JIEKCUYECKash COBOKYNHOCTb, aKTHMBHO pErucTpupyemas
JIEKCUKOTPpaUIECKUMU HCTOYHUKAMH, 3aCIy)KUBAaeT JETalbHOIO M3y4YeHHS U HAyYHOTO
OCMBICIIEHHA. DTOMY, B HEMaJlOH CTENeHH, CIOCOOCTBYET collMaibHas JeKcukorpadus — HOBas
JUHTBUCTUYECKAsl JUCLUUIUIMHA, HaXOZsIascs ceiiuac Ha MEepBBIX 3Talax CBOEr0 CTAHOBJICHUS.
Tepmun  «coumanbHas  JIEKCUKOTpadus», WMIM  «COLMOJIEKCUKOrpadus»,  MpelIoKeH
B. I1. KopoBymKHHBIM, OTMEUaBIIUM, YTO 3Ta HayKa, OOBEKTOM KOTOPOW BBICTYHAIOT CIIOBApH
HECTaHIapTHON JIEKCUKU U (pa3eosioruu, NpuoOpeTaeT B HACTOsIIEee BpeMsl CTaTyC aBTOHOMHOM
orpacnu si3piko3HaHus [KopoBymkun 1996]. U numeHHO pa3paboTka CTPYKTYpHOM OpraHU3aiuu
CyOCTaHAApPTHBIX CJIOBapei, TOJIKOBBIX CIIOBapeil HEeCTaHIApPTHOW JEKCHKH U (pa3eosoruu, Hx
IUTAaHUPOBaHUE, M3y4eHHE KOMIO3MUIMH, COCTaBIISIIOT 3aJaud HE TOJBKO TEOPETHYECKOil, HO U
MPaKTUYECKOU JIEKCUKOTpaduu.

B nocnennue aecatunetus B MUpOBOM ceTH MHTepHET mosBisieTcst OONBIIOE KOTUYECTBO
JEKCUKOTpaUIeCKUX HHTEPHET-UCTOYHUKOB, OJHUM W3 TMPEACTaBUTEICH KOTOPBIX SBISETCS
«HTEepHET-CII0Baph ClIeHTa U xaproHa «ClieHrep», pa3MeIleHHbIN Ha cailTe www.slenger.ru.

ABTOpBI-pa3pabOTUNKU JAHHOTO caiTa yAesstoT O0JbII0e BHUIMAHUE PA3BUTHIO CYOCTaHAapTHON
JEKCUKH PpYCCKOro s3blka. Ha caifTe mpeacTaBieHbl ClIOBapd MO Pa3iMYHBIM  pYyOpHKaM:

KOMHLIOTepHBII\/'I CJICHT, KpHMHHaHBHBIﬁ CJICHT, MOJIOI[C)KHLII\/'I CJICHT', CJICHI' HAPKOMAHOB U T. [I.
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HyXHO OTMETHTh, YTO TeMaTHuYecKash HaIlPaBICHHOCTh CyOCTaHIApTHBIX JIEKCEM M,
COOTBETCTBEHHO, HMX TeMarhueckas kiaccuukanmss BooOIle BecbMa  pa3HOOOpa3Ha:
HAIIMOHAJILHOCTh, MECTO JKUTEIbCTBA; POJ 3aHATHI, BHJ NEATCIBHOCTH, OTHOIIECHHE K CIIOPTY;
MOJIa; OTHOIIEHHWE K apMHH, MOPATbHO-ITHUECKHE KAdyeCTBa; BHEIIHOCTH, (PU3MUYECKUE TAHHBIC;
noyioposieBast pedepeHIus; HHTEJUICKTYaIbHBIE KauecTBa; OTHOIIEHHE K CEKCy; BKYCOBBIC
MPEINOYTeHUS; OTHOIICHWE K alKOTONI0 M HAapKOTHKaM H T. 7. HemajaoBaXHOE MeCTO B
cyOcTaHAapTHOM (OHAE OTBOAUTCS TEM JIeKCeMaM, KOTOpbIe MepefaroT COIHAIbHBIC CBSI3U
HOCUTelen A3bIKA, B YaCTHOCTH — B3aMMOOTHOIIICHHUA B CEMbBC.

TepmunbI poacTBa 00pa3yroT ONMpPENEIEHHYI0 CUCTEMY, CHIeUU(DUIHYIO IS pa3HBIX HApOJOB
W Ha Pa3HBIX dTanax HCTOPHHM KaXIOTO HAapoja, 3aBHCAIIYI0 OT OWOJIOTMYECKHUX OTHOIICHHN
POICTBA, YTO OMpEIENseT CIeUPUKY CUCTEMbI poICcTBa. B cyOcTaHIapTHOW JEKCHKE TEPMHHBI
poacTBa an06pem/I AOMOJIHUTCIIbHBIC KOHHOTAWHN, OTPAXKAOIMIUC ONPCIACICHHBIC CCMAHTUYCCKHNC
UIIN CTUJIIMCTUYCCKUC (bYHKI_II/II/I, nepeaaromue HOBOC 3HAYCHUC JICKCCMBI B CO3HAHUU HOCUTEIIEH

s3bika [['pomoBa, @aiizuena 2017].

OcHoBHasl YacTh

B pamkax Hamero wuccrneoBaHus ObUT TpoBeneH aHanu3 «HTepHeT-cloBaps CieHra u
xkaprona «CieHrep» Ha TpeIMeT HAJIWYUsA B HEM CyOCTaHAAPTHBIX JICKCUYECKHX CIUHMII,
OTPaKAIOIINX CEMEWHO-POJICTBEHHBIC OTHOLIECHUS, TO €CTh TEPMHHOJIOTHH POJICTBA.

Tak, B Xo1e CIUIOIIHOW BBIOOPKHM MO MaTepuaiaM caiita www.slenger.ru 6110 oToOpano 25
JIEKCUYECKUX €IWHUIl U BBIPAKCHUM, B COCTaBE KOTOPHIX UMEIOTCS TaKHe JIEKCEMBI POJCTBA, Kak
babywika, mama, nana, mems, 0ed W IPOU3BOJIHBIE OT HUX.

PaccMoTpuM BeIpaXKeHHSI ¢ KOKIOW U3 Ha3BAHHBIX JICKCUICCKUX CTUHMII.

Jlexcuyeckass eauHHNA OaOyuiKa, BCTPEUYACTCS] B CEMH BBIPAKCHHSIX, IIECTh W3 KOTOPBIX
UMEIOT OJIHO W TO K€ 3HAUCHUE OeHbou W TPUHAIEKAT K cepe MOIOIS)KHOTO CIICHTA.
[Tpon3BOMHBIM TSI BCEX BBIPAXKCHHH SBISACTCA JIGKCeMa OabOKu, KOTOpas HMEET CICIYIOIINe
CUHOHUMBI: 6ab0, 1aed, babynu, 6ab0ckl, Kanycma, iase, nuacmpul, babocvl, 1a48aHO0C, DAULTU.

Takke B TaHHOM JIGKCUKOTPaUUECKOM H3JAaHUU MPUCYTCTBYET CYOCTaHAAPTHAS JEKCUYECKas
SIMHHMIIA, OTHOCSIIasICA K cepe yrmoTpeOeHus] KOMITBIOTEPHOTO CJICHTa W HCTIONIB3YIOIIASACS B peun
WUTPOKaMH TIOYJIIPHON KoMITbloTepHOU urpel «Counter Strike»: 6abyns — nyremem FN Minimi Para.
CUHOHUMMYHBIA DSl JaHHOW CyOCTaHAApPTHOM JIEKCEMBI JIOBOJIBHO pPa3HOOOpa3eH, B CIIOBape
3a(hMKCHPOBAHBI CICIYIONINE €€ CHHOHUMBL: OYMOOKC, YeuHsl, YeUeHKa, MAWUUHSAH, TAMO2AH, OamsiHs,
0eo, mama, 6asH, pembo, Nanazan, KOCd, KOCUIKA, MAMUIbOA, msxic, 0ypa, napa, Makcum, 4andi,
o2ypey, posiib, WAPMAHKA, CMAHOK, MAHYeSAIbHbII annapam, Koibaca, 1eHmMOoYHUK, NImepKd.

Crnenyromeil nexkceMod, 0O0OO3Hayaromeld CeMeHHO-POJACTBEHHBIE OTHOILICHHS, SIBISETCS
JeKceMa omey, KOTopas ObUTa OTMEUEHA MIECTh pa3. B maHHON BRIOOpKE MPE/CTaBICHA HE TOIHKO
cama JiekceMa omey, HO ¥ €€ TIPOU3BOJIHbIC, TaKHue Kak bambKa, bayvka, bamsus, nanazam, nand.

Tak, B MOJOJEKHOM CcIIeHTe g o0O3HaueHus Mpe3uaeHTa benopyccuu AmekcaHmpa
JlykamieHko WCIONb3yeTcsi CyOcTaHmapTHas JIEKCHYecKas eIWHUIA Oambka, KOTopas HUMEeT

CJICAYIOIKUC CUHOHUMBI: JYyKa, 6aub1<a.
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B coBpeMeHHOM KOMITBIOTEPHOM CIJIEHTE JIEKCUYECKas eIWHUIA omely UCTIONb3YeTCs TaKxke
Ui 0003HAYCHUSI USPOKA 8 KOMNbIOMEPHble USPpbl, OOCMUSULE20 COBEPUICHCMBA 8 CB80eM Oelle.
JlanHast ekcudeckas eIMHULIA UMEET CIIeNYIOIINEe CHHOHUMBL: p)Y/ib, CKUTLIOBbII.

B coBpeMeHHOM MOJOJEKHOM CIIEHTE TOMYJISIPHBIM SIBIISIETCSI BRIPAXKCHUE naxams KaKk nand
Kapno, obosnauaromiee ycuienHHo pabomams, pabomame He NOKLAdAs pyK, U B KOTOPOM
BCTpeUaeTcsl JIeKCHYecKkash eIuWHUIAa nana, TepeAarolas CeMEeHMHO-pOJACTBEHHbIE OTHOIICHHUS.
JlaHHOE BBIpa)KEHHE UMEET PsAJl CHHOHUMOB, CPEIM KOTOPBIX TJIAroJIbl naxamv U 6KAIbIBAMD.

Jlexcuyeckasi eIMHULIA Mamb TIPECTABICHA B JAHHOM JIEKCUKOTpa(hUIECKOM H3TAHHH CEMBIO
CyOCTaHIapTHBIMU JIEKCeMaMH. Tak, B KOMIIBIOTEPHOM CJIEHTe I O0O3HAYEHUsS HWHTEPHET
Opaysepa Mozilla ucnons3yercs JekcuUecKas eIUHULIA Ma3ugakra, KOTOpas aCCUMUIHPOBAIACh B
PYCCKOM sI3bIKE W3 aHTIuickoro. JlaHHasi JeKkcuuyeckas elIWHHLa UMEET CUHOHUM Mmasuna. J{ns
0003HAYCHHS B KOMITBIOTEPHOM CIIEHT€ MaTEPHUHCKOM IJIaThl UCTIONB3YIOTCS JICKCHUECKHUE STUHUITBI
mama, MAamka, MamepuHka, mMamka M Mambv, TPEACTaBIAONe co00i CHHOHUMHYHBINA psa. B
KOMITBIOTEPHOM CJIEHT€ CpeIu UIpOKOB B momyisipHyio urpy «Counter Strike» mis oGo3HadeHUs
nynemema UCTOIb3yeTCs IEKCUYecKasi eIMHULIA MaMd.

B MononexxHom cnenre ansi 0003HauYCHHS podumesneli UCTIONb3YeTCsl CHHOHUMUYHBIN psf,
COCTOSIIMIA U3 CIEIYIONUUX JIEKCUUECKUX €IUHULl POOAKU, WIHYPKU, NPeOKU, OUHO3ABPbL, CIMAPUKUL.
Taxxke B aHanM3UpyeMOM JIEKCHKOrpauueckoM H3JaHUM OBLJIO OTMEYEHO HCIOJb30BaHUE
JIEKCUYECKOW eIUHUIIA mems B BBIpAXEHUH mems Aca 1Uid 0003HAYEHUS uHmMepHem-neoxicepa
(mporpammbl uis MrHOBeHHOro oOmena cooOmenusmu) [CQ. Jlekcema oded UCHONB3YyeTCs B
CliOBape B YETHIPEX BBIpAXEHHSIX. Tak, HampuMmep, B CJICHIe HAPKOMAHOB JUIsi OOO3HAYCHUS
YeJIOBEKa, MepeIarolero HapkoMaHy TeporuH, KOKauH, CKOPOCTh (amdeTaMuH), WK JI000€ apyroe
HAapKOTUYECKOE CPEICTBO B MOPOLIKOOOPa3HOM BHJE O€JI0ro MM CBETJIOrO I[BETa HCIOJIb3YeTCs
BEIpaXXeHHE Oed Mopo3. B KOMIBIOTEPHOM CJICHTe HUCIOIB3YETCS BBIPAKECHHUE 20ibll 0ed IS
ob6o3Hauenust nporpammbl GoldED (pemaktop coobmenuid B @umo U Gumonogo0HBIX CeTsX),
CHHOHUMOM KOTOPOH SIBIISIETCA JIEKCEMa Oed. Tarxke JeKkceMa ded UCIONIb3YeTCsl B KOMITBIOTEPHOM
CJICHT€ WrpoKaMu TMOMyJspHON KoMmmbloTepHOW wurpel «Counter Strike» mis o0o3HaueHUs

nyiemema.

3akiiroueHune

Takum  00pa3oM, TMPOAHAIM3HPOBAB  JIGKCHYCCKHE  CIUHMIIBI,  BKJIIOUCHHBIC B
JeKcuKorpaduyeckoe HHTepHeT-u3ganue «HTepHET-ClioBaph CiieHra W kaproHa «CieHrepy,
MOYKHO CJIeJIaTh CJICIYIOIIHE BBIBOIBI:

— JICKCHUYECKHE CIUHUIIBI, 0003HAYAIONIUE TMPEACTABUTEICH CHUCTEMBI POJICTBA KEHCKOTO
1oJia, Takue Kak Oadywika, mams, mems YIOTPEOJISIOTCS B CJICHTE dallle, YeM TePMHUHBI POJICTBA,
0003HavYaOIINE MPECTABUTEIIEH MYKCKOTO TIoJ1a: omey, 0eo,

— B BBIOOPKE MPHUCYTCTBYET JIEKCEMa POJICTBA, MPEICTABIAIONIAs COOUpATEIbHOE 3HAUCHHE

POJICTBEHHUKOB: NpeoKu.
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— CEMaHTHUYECKOEe 3HAYCHHUE B MPOIIECCE TIEPEOCMBICIICHUSI CEMAHTHKU JIGKCUIECKUX TUHUIL
3HAYUTCIIBHO pacmeHeTc;{, qTo I[O6aBJISIeT K 3Ha4YCHHUAM, HpI/ICYH_II/IM JAHHBIM JICKCEMaM Ha
CI/IFHI/Iq)I/IKaTI/IBHO-I[eHOTaTI/IBHOM ypOBHe, HOBBIC 3HA4YCHUsA, MMCIOIIUC HpKYIO KOHHOTaTI/IBHYIO
OKpacky.

[IpoBenenHoe wucCcIeAOBAaHUE OMNPENEIUIIO TEPCHEKTUBBI JAJbHEUIIMX M3bICKAaHUNW B
3asIBJICHHOM 00JIaCTH, 3aKITIOYAIOIINECS B PACIIUPEHUH CIHUCKA JEKCUKOTPa(hUIECKUX UCTOYHHUKOB
1 BBIABJIICHUU OOIIOJIHUTCIIBHBIX CEMAHTUUYCCKUX 3H3.‘-I€HHﬁ TepMI/IHOB pOI[CTBa B Cy6CTaHI[apTHOﬁ
JIEKCHKEe, YTO CTAHEeT OCHOBOM Il W3Y4YeHHs crenuukd cyOCTaHIapTHON TEPMHHOCHCTEMBI

POJICTBA B OIIPEICIIEHHOM JHUCKYpCE.

Cnucok JMTepaTypsl

1. Barpunnesa O.b. COITNOIEKCUKOIOTTIECKUI aHanu3 TEpMUHOB poacTBa B
COLMOJIEKCUKOTpadruieckoM HTepHET-U3naHu Www.slovoborg.ru / Coopuuk ctareit 11 MexxayHapoaHoit
Hay4YHO-IIPAaKTU4eCKOM KoH(pepeHIun «OCHOBHBIE BOIPOCHI INENArOrMKH, INCUXOJOIMHU, JMHIBUCTHUKH U
METOAMKH TPENoJaBaHusi B 00pa30oBaTelbHBIX YyUYpeXIEHUsIX». AcTpaxanb: M3marensckuii aom
«Actpaxanckuii yHuBepcHuTeT», 2014. C. 10-13.

2. Te3 H.U. YcrHas pedys. Odepku MO METOAMKE OOydYeHHs HEMEUKOMY S3bIKy. M. : «Boicmas
Ixoma», 1974. 307 c.

3. TIpomoBa H.B., ®aiizueBa I'.B. ®DyHkunoHanbHple OCOOCHHOCTH TEPMHHOB pOJICTBA B
CyOCTaHZAapTHOM JIEKCHYECKOM (DOHIE AHTIMHCKOro, HEMENIKOTO M PYcCKOro s3bIkoB // ['ymaHWTapHBIE
Hayku U obpaszosanue. 2017. Ne 4 (32). C. 163-167.

4. Kopoeymikun B. I1. Aarauiickas nexcukorpadus. Yepenosern : UI'TIN, 1996. 43 c.

5. Tlomos P. H., Banekosa /I. I1., Manosuukuii JI. 5., ®egopos A. K. CoBpeMeHHBIH pyCCKUH S3BIK.
M. : IIpocBemenue, 1978. 464 c.

6. Psabuuxuna I'. B. Jlekcukorpadudeckoe onucaHue JEKCUHIECKOro cybcTaHaapTa pycCKOro s3bIKa:
HCTOPHSI, IPOOIIEMBI, IIEPCIIEKTUBEI // BOIPOCH! TMHIBUCTHKH U juTeparypoBeacHus. 2009. Ne 1. C. 22-26.

7. Psabuuxkuna I'. B. Hcropust pycckod NPOCTOPEYHOH JEKCHKOTrpaduu IMOCTPEBOIIOLUOHHOTO
niepuonaa. Actpaxans, 2010. 153 c.

8. Ilycrosa C. B., Omesa E. A. Axryanu3zaius SMoIMOHAILHOM Moaudukaruy // Uctopudeckas u

coraibHO-00pa3oBaTenbHas MbeIciab. 2015. T. 7. Ne 1. C. 127-134.

References

1. Bagrintseva O. B. Sotsioleksikologicheskii analiz terminov rodstva v sotsioleksikograficheskom
internet-izdanii www.slovoborg.ru [Socioleksicological analysis of kinship terms in the sociolexicographic
online publication www.slovoborg.ru]. Sbornik statei Il Mezhdunarodnoi nauchno-prakticheskoi konferentsii
«Osnovnye voprosy pedagogiki, psikhologii, lingvistiki i metodiki prepodavaniya v obrazovatel'nykh
uchrezhdeniyakhy [Collection of articles of the II International Scientific and Practical Conference "Main
Issues of Pedagogy, Psychology, Linguistics and Teaching Methods in Educational Institutions"]. Astrakhan',
Izdatel'skij dom «Astrahanskij universitet», 2014, pp. 10-13. (In Russ.).

2. Gez N. . Ustnaya rech'. Ocherki po metodike obucheniya nemetskomu yazyku [Oral speech. Essays on
the methodology of teaching the German language]. Moscow, «Vysshaya Shkola» publ., 1974. 307 p. (In Russ.).



38 EBPA3HHCKHH 'YMAHUTAPHBIH JKYPHAJT

3. Gromova N. V., Faizieva G. V. Funktsional'nye osobennosti terminov rodstva v substandartnom
leksicheskom fonde angliiskogo, nemetskogo i russkogo yazykov [Functional features of kinship terms in the
substandard lexical fund of English, German and Russian languages]. Gumanitarnye nauki i obrazovanie
[Humanities and Education]. 2017, no. 4 (32), pp. 163-167. (In Russ.).

4. Korovushkin V. P. Angliiskaya leksikografiya [English lexicography]. Cherepovets : ChGPI publ.,
1996, 43 p. (In Russ.).

5. Popov R. N., Val'kova D. P., Malovitskii L. Ya., Fedorov A. K. Sovremennyi russkii yazyk
[Modern Russian]. Moscow, Prosveshchenie publ., 1978. 464 p. (In Russ.).

6. Ryabichkina G. V. Leksikograficheskoe opisanie leksicheskogo substandarta russkogo yazyka:
istoriya, problemy, perspektivy [Lexicographic description of the lexical substandard of the Russian
language: history, problems, prospects]. Voprosy lingvistiki i literaturovedeniya [Questions of linguistics and
literary criticism]. 2009, no. 1, pp. 22-26. (In Russ.).

7. Ryabichkina G. V. Istoriya russkoi prostorechnoi leksikografii postrevolyutsionnogo perioda
[History of Russian colloquial lexicography of the post-revolutionary period]. Astrakhan', 2010. 153 p.
(In Russ.).

8. Shustova S.V., Osheva E.A. Aktualizatsiya emotsional'noi modifikatsii [Actualization of

emotional modification]. Istoricheskaya i sotsial'no-obrazovatel'naya mys!' [Historical and socio-educational
thought]. 2015, vol. 7, no. 1, pp. 127-134. (In Russ.).

Hugpopmayus 06 aesmopax
O. b. bazpunyeea — kanouoam GuionocudecKux HayK, OOyeHm,
Kagheopa aHenuiicKo20 s3bIKa U MEXHUYECK020 Nepesood,
Acmpaxanckuil 2ocyoapcmeennulil ynugepcumem umenu B. H. Tamuwesa;
I'. B. @aiizuesa — 0oxmop unonrocuyeckux Hayx, npogeccop,
Kagheopa aHenuiicKo20 sI3bIKa U MEXHUYECK020 Nepesood,

Acmpaxanckuil 2ocyoapcmeennulil ynugepcumem umenu B. H. Tamuwesa.

Information about the authors
O. B. Bagrintseva — Ph. D. (Philology), Associate Professor, Department of English and Technical
Translation, Astrakhan State University named after V. N. Tatishchev;
G. V. Faizieva — Grand Ph. D. (Philology), Professor, Department of English and Technical
Translation, Astrakhan State University named after V. N. Tatishchev.

Crates moctynuia B pemaknuio 05.05.2023; ogobpena mocne penenzupoanus 20.05.2023;
npuHsTa kK nyoaukanuu 30.06.2023.

The article was submitted 05.05.2023; approved after reviewing 20.05.2023; accepted for
publication 30.06.2023.



